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古英語後期から中英語初期にかけては、語の形態的変化が非常に激しくなる。それに伴って語の意味・機能

も変化・重複して行き、方言の顕在化と古フランス語からの phrasal expressions の影響により、様々な形が現われ

ては消え、体系化して後の時代まで生き残るかの選択が行われるのも、この時期である。 

  古英語 don は ‘to put, perform’ 等を意味する本動詞としての使用が主流であり、wyrcan は ‘to work, make’ など

「作る」の意味が主で、macian ‘to make’ は頻度が少なかった。過渡期から中英語期にかけて意味・機能ともに変

化し、 do(n) は古英語期からわずかに見られた助動詞化 ( i.e. anticipatory do: e.g. ÆCHom I,10 262.52 Se mona deð ægðer 

ge wyxð ge wanað ‘The moon does wax and wane as well’) が進み、wircen は ‘to work, make’ の意味で do(n) と重なると共

に、頻度が増してきた macien が ‘to make, do, work’ の意味で do(n), wircen と機能連関して causative auxiliary と本動詞

の役割を重ね持つようになる。ただし don, wyrcan は古英語でもすでに Lindisfarne Gospelや Psalterのような行間注

釈での double gloss や（e.g. Mt(Li) 3.3 gearuas woeg drihtnes ræhta doeð ł wyrcas stiga his ‘Prepare the way of the Lord, make his 

path straight’; PsGlC 125.2 miclode drihtyn wyrcean ł don mid him ‘the Lord has done great things for them’）、Gregory’s Dialogues 

での写本異同が見られていることを注意せねばならない（e.g. GD2(C)18.142.17 and him swiþe ondred þæt yfel, þe he him 

sylf gedyde [H: þe he worhte] ‘and he was afraid of the evil which he himself did’）。 そして中英語で macien は leten, haven と

重なって使役の機能を、con/gan/ger/do(n) と重なって preterite auxiliary の機能を発揮することになる (e.g. Laӡ 3879 (C) 

Remus & Romulus, Rome iwrohten [O : Rome hi-makede]; Laӡ 17623 (C) & passen seint Deowi, sorgen iworhte þer bi [O: dude þar 

bi]; Cursor 130 (C) þat all has wroght [G: has made] wit his boute; Cursor 1936 (C) Did to raise an auter suyth [F: he gert to rayse, 

T: and let reise]; Cursor 17808 (C) Do tell us [G: Ger tell, F: make to telle] of his up rising)。加えて phrasal expressions では merci. 

penaunce, rew 等を目的語とする動詞として do(n), haven 等との類義性を持つ (e.g. Cursor 3134 (C) do him reu [F: make 

him rew], Cursor 7500 (G) make omage [T: do homage]) 。 

  一つの意味、一つの機能で動詞を調査するのではなく、類義性と多重機能で複数の動詞を同時に調べること

が重要である。特に本発表では、従来の研究で触れられてこなかった wyrcan を含めることで、古英語から過渡期、

初期中英語期の間に起った変化を詳細にたどることが出来た。今回の調査をまとめると、この時期に don は本動

詞から causative auxiliary, preterite auxiliary を経て助動詞化が進み、macian は半ば本動詞、半ば causative auxiliary と言

った段階に至り、wyrcan は本動詞としての性格を保った。そこに至る間に、lætan, hatan, habban, onginnan, beginnan 

と言った様々な動詞と意味・機能において関連し合い、現在にまで生き残ったと考えられる。 
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